RUGER® 10/22® CHARGING HANDLE - SUPERIOR CONCEPTS BL
CHARGING HANDLE

Oversized Handle For Faster Charging

Oversized, bolt handle is easy to grasp and provides fast, positive charging or
clearing. Steel drill rod with high quality spring for smooth cycling and
improved feeding with all ammunition types. Precision machined from high
quality steel to provide the correct weight and balance for reliable, trouble-
free operation. May require minor fitting.

Attributes

Name: SUPERIOR CONCEPTS BL CHARGING HANDLE
Manufacturer: SUPERIOR CONCEPTS

Product no.: 100003562

Mfr. No.: CHBM

Finish: Blued

Hand: Right

Make: Ruger

Model: 10/22

Delivery weight: 0.068kg

UPC: 858685001030

Item details

Made in USA
US export classification: 0A501.x
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RUGER® 10/22® Ladehebel
Sicherheitsanweisungen

Einfuhrung

Danke, dass du dich fir den RUGER® 10/22® Ladehebel von SUPERIOR CONCEPTS entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines
Ladehebels zu gewahrleisten. Bitte lies dieses Dokument griindlich, bevor du mit der Installation und Nutzung
beginnst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Produktsicherheit: Stelle sicher, dass der Ladehebel sicher verwendet wird. Befolge alle Anweisungen, um
Risiken zu minimieren.

Verbesserte Riickrufe: Achte auf Riickrufmitteilungen zu diesem Produkt. Uberpriife regelméaBig auf
Updates.

OnlineEinkauf: Wenn du online gekauft hast, stelle sicher, dass der Verkaufer die Sicherheitsstandards
einhalt.

Besondere Verbraucherfokus: Zusatzliche VorsichtsmaBnahmen sollten getroffen werden, wenn das
Produkt von schutzbedirftigen Personen verwendet wird.

EUKontaktstelle: Flr Sicherheitsanfragen verweise auf die zustandige EUKontaktstelle fir dieses Produkt.
Schnelle Warnungen: Bleibe Uber potenzielle Sicherheitsprobleme durch das EU Safety GateSystem
informiert.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen fur die Nutzung

Stelle immer sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du den Ladehebel installierst oder verwendest.
Uberpriife den Ladehebel auf sichtbare Schaden oder Méangel, bevor du ihn benutzt.

Stelle sicher, dass der Ladehebel sicher montiert ist, bevor du die Waffe bedienst.

Vermeide GbermaRige Kraftanwendung beim Laden des Hebels, um Schaden zu vermeiden.
Verwende den Ladehebel nicht mit Munitionsarten, die nicht mit deiner Waffe kompatibel sind.

Halte den Ladehebel und die Waffe auBerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Trage beim Umgang mit der Waffe geeigneten Augenschutz.

Anweisungen fur Installation und Nutzung

1.

2.

Installation:

o Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt.

Entferne den vorhandenen Ladehebel gemal den Anweisungen des Herstellers.

Richte den neuen Ladehebel mit dem Verschlussmechanismus aus.

Dricke den Ladehebel vorsichtig an seinen Platz, bis er sicher montiert ist.

Uberprife die Installation, indem du sicherstellst, dass der Hebel frei und ohne Hindernisse bewegt
werden kann.

o

[¢]

[¢]

[¢]

Nutzung:

o Um die Waffe zu laden, greife den UbergroSen Ladehebel fest.

o Ziehe den Hebel gleichmalig zurtck, um den Verschluss zu aktivieren.

o Lasse den Hebel los, damit der Verschluss in seine vordere Position zurlckkehrt.

o Wenn du einen Ladehemmung beheben musst, befolge die entsprechenden Verfahren, die in der
Bedienungsanleitung deiner Waffe beschrieben sind.



Entsorgungsanweisungen

¢ Entsorge den Ladehebel verantwortungsbewusst. Befolge die értlichen Vorschriften zur Entsorgung von
Metallprodukten.

¢ Entsorge den Ladehebel nicht im regularen Hausmdll.

e Ziehe Recyclingmdglichkeiten in deiner Gegend in Betracht.

Kontaktinformationen fur weitere Unterstutzung

Flr Fragen oder Anliegen zum RUGER® 10/22® Ladehebel verweise bitte auf die zustandige EUKontaktstelle
oder konsultiere den Handler, bei dem du das Produkt gekauft hast.

Danke fur deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsanweisungen. Indem du diese Richtlinien befolgst,
gewahrleistest du eine sichere und angenehme Erfahrung mit deinem RUGER® 10/22® Ladehebel.



RUGER® 10/22® Charging Handle Safety
Instructions

Introduction

Thank you for choosing the RUGER® 10/22® Charging Handle from SUPERIOR CONCEPTS. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your charging handle. Please
read this document thoroughly before installation and use.

General Safety Guidelines

¢ Product Safety: Ensure safe use of the charging handle. Follow all instructions to minimize risks.

¢ Enhanced Recalls: Be aware of recall notices related to this product. Check for updates regularly.

¢ Online Shopping: If purchased online, ensure the seller complies with safety standards.

e Special Consumer Focus: Extra precautions should be taken if the product is used by vulnerable
individuals.

¢ EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the designated EU contact point for this product.

¢ Rapid Alerts: Stay informed about potential safety issues through the EU Safety Gate system.

Specific Safety Precautions for Use

¢ Always ensure the firearm is unloaded before installing or using the charging handle.

Inspect the charging handle for any visible damage or defects prior to use.

Ensure that the charging handle is securely fitted before operating the firearm.

Avoid using excessive force when charging the handle to prevent damage.

Do not use the charging handle with ammunition types that are not compatible with your firearm.
Keep the charging handle and firearm out of reach of children and unauthorized users.

Wear appropriate eye protection when using the firearm.

Instructions for Installation and Usage

1. Installation:

[¢]

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.

Remove the existing charging handle by following the manufacturer's instructions.
Align the new charging handle with the bolt mechanism.

Gently press the charging handle into place until it is securely fitted.

Check the installation by ensuring the handle moves freely without obstruction.

[¢]

[¢]

o

[¢]

2. Usage:

[¢]

To charge the firearm, grasp the oversized charging handle firmly.

Pull the handle back smoothly to engage the bolt.

Release the handle to allow the bolt to return to its forward position.

If clearing a jam, follow the proper procedures as outlined in your firearm's manual.

[¢]

[¢]

[¢]

Disposal Instructions

¢ Dispose of the charging handle responsibly. Follow local regulations for the disposal of metal products.
¢ Do not dispose of the charging handle in regular household waste.
¢ Consider recycling options available in your area.



Contact Information for Further Support

For any questions or concerns regarding the RUGER® 10/22® Charging Handle, please refer to the designated
EU contact point or consult the retailer from whom you purchased the product.

Thank you for your attention to these safety instructions. By following these guidelines, you ensure a safe and
enjoyable experience with your RUGER® 10/22® Charging Handle.



Instructions de sécurité pour la poignée de
culasse RUGER® 10/22®

Introduction

Merci d'avoir choisi la poignée de culasse RUGER® 10/22® de SUPERIOR CONCEPTS. Ce guide fournit des
instructions et des lignes directrices de sécurité essentielles pour garantir ['utilisation s(ire et efficace de votre
poignée de culasse. Veuillez lire ce document attentivement avant l'installation et I'utilisation.

Lignes Directrices de Sécurité Générales

Sécurité du produit : Assurezvous d'utiliser la poignée de culasse en toute sécurité. Suivez toutes les
instructions pour minimiser les risques.

Rappels améliorés : Soyez conscient des avis de rappel concernant ce produit. Vérifiez régulierement les
mises a jour.

Achats en ligne : Si vous avez acheté en ligne, assurezvous que le vendeur respecte les normes de
sécurité.

Attention particuliere aux consommateurs : Des précautions supplémentaires doivent étre prises si le
produit est utilisé par des personnes vulnérables.

Point de contact de I'UE : Pour toute question de sécurité, référezvous au point de contact désigné de I'UE
pour ce produit.

Alertes rapides : Restez informé des problémes de sécurité potentiels via le systeme Safety Gate de I'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques a I'Utilisation

Assurezvous toujours que I'arme a feu est déchargée avant d'installer ou d'utiliser la poignée de culasse.
Inspectez la poignée de culasse pour tout dommage ou défaut visible avant utilisation.

Assurezvous que la poignée de culasse est correctement fixée avant de faire fonctionner lI'arme a feu.
Evitez d'utiliser une force excessive lors du chargement de la poignée pour éviter d'endommager le
produit.

Ne pas utiliser la poignée de culasse avec des types de munitions qui ne sont pas compatibles avec votre
arme a feu.

Gardez la poignée de culasse et I'arme a feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Portez des lunettes de protection appropriées lorsque vous utilisez I'arme a feu.

Instructions pour l'Installation et I'Utilisation

1.

2.

Installation :

o Assurezvous que I'arme a feu est déchargée et pointée dans une direction sire.

Retirez la poignée de culasse existante en suivant les instructions du fabricant.

Alignez la nouvelle poignée de culasse avec le mécanisme de culasse.

Appuyez doucement sur la poignée de culasse en place jusqu'a ce qu'elle soit correctement fixée.
Vérifiez I'installation en vous assurant que la poignée se déplace librement sans obstruction.

[¢]

[¢]

[¢]

o

Utilisation :

o

Pour charger I'arme a feu, saisissez fermement la poignée de culasse surdimensionnée.

Tirez la poignée vers l'arriére en douceur pour engager la culasse.

Relachez la poignée pour permettre a la culasse de revenir en position avant.

Si vous devez dégager un enrayement, suivez les procédures appropriées comme indiqué dans le
manuel de votre arme a feu.

[¢]

[¢]

o



Instructions de Mise au Rebut

¢ Disposez de la poignée de culasse de maniére responsable. Suivez les réglementations locales pour
I'élimination des produits métalliques.

¢ Ne jetez pas la poignée de culasse dans les déchets ménagers ordinaires.

¢ Envisagez des options de recyclage disponibles dans votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire

Pour toute question ou préoccupation concernant la poignée de culasse RUGER® 10/22®, veuillez vous référer
au point de contact désigné de I'UE ou consulter le détaillant auprés duquel vous avez acheté le produit.

Merci de votre attention a ces instructions de sécurité. En suivant ces lignes directrices, vous garantissez une
expérience sire et agréable avec votre poignée de culasse RUGER® 10/22®.



Istruzioni di Sicurezza per la Maniglia di
Caricamento RUGER® 10/22®

Introduzione

Grazie per aver scelto la Maniglia di Caricamento RUGER® 10/22® di SUPERIOR CONCEPTS. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per garantire I'uso sicuro ed efficace della maniglia di
caricamento. Si prega di leggere attentamente questo documento prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza

¢ Sicurezza del Prodotto: Assicurati di utilizzare la maniglia di caricamento in modo sicuro. Segui tutte le
istruzioni per ridurre al minimo i rischi.

¢ Richiami Potenziati: Fai attenzione agli avvisi di richiamo relativi a questo prodotto. Controlla
regolarmente gli aggiornamenti.

¢ Acquisti Online: Se acquistato online, assicurati che il venditore rispetti gli standard di sicurezza.

e Focus Speciale sul Consumatore: Prendi ulteriori precauzioni se il prodotto € utilizzato da individui
vulnerabili.

¢ Punto di Contatto UE: Per domande sulla sicurezza, fai riferimento al punto di contatto UE designato per
qguesto prodotto.

¢ Avvisi Rapidi: Rimani informato su potenziali problemi di sicurezza attraverso il sistema di Safety Gate
dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per I'Uso

Assicurati sempre che I'arma sia scarica prima di installare o utilizzare la maniglia di caricamento.
Ispeziona la maniglia di caricamento per eventuali danni o difetti visibili prima dell'uso.

Assicurati che la maniglia di caricamento sia fissata saldamente prima di operare I'arma.

Evita di utilizzare una forza eccessiva quando carichi la maniglia per prevenire danni.

Non utilizzare la maniglia di caricamento con tipi di munizioni non compatibili con la tua arma.
Tieni la maniglia di caricamento e I'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Indossa la protezione per gli occhi appropriata quando utilizzi I'arma.

Istruzioni per I'Installazione e I'Uso

1. Installazione:

o Assicurati che I'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.

o Rimuovi la maniglia di caricamento esistente seguendo le istruzioni del produttore.

o Allinea la nuova maniglia di caricamento con il meccanismo del bullone.

o Premi delicatamente la maniglia di caricamento in posizione finché non ¢ fissata saldamente.
o Controlla l'installazione assicurandoti che la maniglia si muova liberamente senza ostacoli.

o Per caricare I'arma, afferra saldamente la maniglia di caricamento sovradimensionata.

o Tira indietro la maniglia in modo fluido per ingaggiare il bullone.

o Rilascia la maniglia per consentire al bullone di tornare in posizione avanzata.

o Se devi liberare un inceppamento, sequi le procedure appropriate come descritto nel manuale
della tua arma.



Istruzioni per lo Smaltimento

¢ Smaltisci la maniglia di caricamento in modo responsabile. Segui le normative locali per lo smaltimento

dei prodotti metallici.
¢ Non smaltire la maniglia di caricamento nei rifiuti domestici normali.
¢ Considera le opzioni di riciclaggio disponibili nella tua area.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto

Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la Maniglia di Caricamento RUGER® 10/22®, ti invitiamo a
fare riferimento al punto di contatto UE designato o a consultare il rivenditore presso il quale hai acquistato il
prodotto.

Ti ringraziamo per |'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. Seguendo queste linee guida, garantirai
un'esperienza sicura e piacevole con la tua Maniglia di Caricamento RUGER® 10/22®.



RUGER® 10/22® Instrukcje Bezpieczenstwa
Uchwytu Zamka

Wprowadzenie

Dziekujemy za wybér uchwytu zamka RUGER® 10/22® od SUPERIOR CONCEPTS. Niniejszy przewodnik zawiera
istotne instrukcje bezpieczehstwa i wytyczne, ktére zapewnia bezpieczne i skuteczne uzytkowanie uchwytu
zamka. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z tym dokumentem przed instalacja i uzytkowaniem.

Ogolne Wytyczne Bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo Produktu: Zapewnij bezpieczne uzytkowanie uchwytu zamka. Postepuj zgodnie ze
wszystkimi instrukcjami, aby zminimalizowa¢ ryzyko.

Udoskonalone Wycofania: BadZ swiadomy powiadomien o wycofaniu zwigzanych z tym produktem.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje.

Zakupy Online: Jesli zakupiono online, upewnij sie, ze sprzedawca przestrzega standardéw
bezpieczenstwa.

Specjalna Ochrona Konsumentdw: Dodatkowe srodki ostroznosci powinny by¢ podejmowane, jesli produkt
jest uzywany przez osoby wrazliwe.

Punkt Kontaktowy UE: W przypadku zapytan dotyczgcych bezpieczenstwa, skontaktuj sie z wyznaczonym
punktem kontaktowym UE dla tego produktu.

Szybkie Powiadomienia: BadZ na biezgco z potencjalnymi problemami bezpieczenstwa za posrednictwem
systemu Safety Gate UE.

Specyficzne Srodki Ostroznosci przy Uzytkowaniu

Zawsze upewnij sie, ze bron jest roztadowana przed instalacjg lub uzytkowaniem uchwytu zamka.
Sprawdz uchwyt zamka pod katem widocznych uszkodzen lub wad przed uzyciem.

Upewnij sie, ze uchwyt zamka jest pewnie zamocowany przed obstugg broni.

Unikaj uzywania nadmiernej sity podczas tadowania uchwytu, aby zapobiec uszkodzeniu.

Nie uzywaj uchwytu zamka z typami amunicji, ktére nie sg kompatybilne z twojg bronia.
Przechowuj uchwyt zamka i bron poza zasiegiem dzieci oraz 0os6b nieupowaznionych.

No$ odpowiednie okulary ochronne podczas uzywania broni.

Instrukcje Instalacji i Uzytkowania

1.

2.

Instalacja:

o Upewnij sie, ze bron jest roztadowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.

o Usun istniejgcy uchwyt zamka zgodnie z instrukcjami producenta.

Wyreguluj nowy uchwyt zamka z mechanizmem zamka.

Delikatnie wcisnij uchwyt zamka na miejsce, az bedzie pewnie zamocowany.

o Sprawdz instalacje, upewniajac sie, ze uchwyt porusza sie swobodnie bez przeszkdd.

[¢]

[¢]

Uzytkowanie:

o Aby zatadowac bron, pewnie chwy¢ powiekszony uchwyt zamka.

o Pociggnij uchwyt do tytu ptynnie, aby zaangazowad zamek.

o Zwolnij uchwyt, aby umozliwi¢ zamkowi powrét do pozycji przedniej.

o W przypadku usuwania zaciecia, postepuj zgodnie z odpowiednimi procedurami opisanymi w
instrukcji obstugi twojej broni.



Instrukcje Utylizacji

¢ Utylizuj uchwyt zamka odpowiedzialnie. Postepuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizac;ji
produktéw metalowych.

¢ Nie wyrzucaj uchwytu zamka do zwyktych odpadéw domowych.

e Rozwaz opcje recyklingu dostepne w twojej okolicy.

Informacje Kontaktowe w celu Uzyskania Dalszego Wsparcia

W przypadku jakichkolwiek pytan lub watpliwosci dotyczacych uchwytu zamka RUGER® 10/22®, skontaktuj sie
z wyznaczonym punktem kontaktowym UE lub skonsultuj sie z detalista, od ktérego zakupites produkt.

Dziekujemy za uwage na te instrukcje bezpieczenstwa. Postepujac zgodnie z tymi wytycznymi, zapewniasz
sobie bezpieczne i przyjemne doswiadczenie z uchwytem zamka RUGER® 10/22®.



RUGER® 10/22® Latauskahvan Turvaohjeet

Johdanto

Kiitos, etta valitsit RUGER® 10/22® Latauskahvan SUPERIOR CONCEPTSilta. Tama opas tarjoaa olennaiset
turvaohjeet ja suositukset, jotta voit kayttaa latauskahvaa turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tama asiakirja
huolellisesti ennen asennusta ja kayttoa.

Yleiset Turvaohjeet

¢ Tuoteturvallisuus: Varmista latauskahvan turvallinen kaytté. Noudata kaikkia ohjeita riskien
minimoimiseksi.

¢ Parannetut Takaisinvetoilmoitukset: Ole tietoinen tdman tuotteen mahdollisista takaisinvetoilmoituksista.
Tarkista paivitykset saanndllisesti.

¢ Verkkokauppa: Jos ostit tuotteen verkosta, varmista, ettd myyja noudattaa turvallisuusstandardeja.

e Erityinen Kuluttajakeskeisyys: Lisavarotoimia on otettava, jos tuotetta kayttavat haavoittuvassa
asemassa olevat henkildt.

e EU:n Yhteyspiste: Turvakysymyksissa viittaa taman tuotteen nimettyyn EUyhteyspisteeseen.

¢ Nopeat limoitukset: Pysy ajan tasalla mahdollisista turvallisuusongelmista EU:n Safety Gate jarjestelman
kautta.

Erityiset Turvatoimenpiteet Kaytossa

¢ Varmista aina, etta ase on tyhjennetty ennen latauskahvan asentamista tai kayttamista.
Tarkista latauskahva nakyvien vaurioiden tai vikojen varalta ennen kayttéa.

¢ Varmista, etta latauskahva on kunnolla kiinnitetty ennen aseen kayttamista.

Valta liiallista voimaa latauskahvan kayttamisessa vaurioiden estamiseksi.

Al3 kayta latauskahvaa ammuntatyypeill3, jotka eivat ole yhteensopivia aseesi kanssa.
Pida latauskahva ja ase lasten ja valtuuttamattomien kayttajien ulottumattomissa.
Kayta asianmukaista silmasuojaa aseen kayton aikana.

Asennus ja Kayttoohjeet

1. Asennus:

[¢]

Varmista, etta ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.

Poista olemassa oleva latauskahva valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Kohdista uusi latauskahva lukkomekanismin kanssa.

Paina latauskahvaa varovasti paikalleen, kunnes se on kunnolla kiinnitetty.
Tarkista asennus varmistamalla, ettd kahva liikkuu esteetta.

[¢]

o

[¢]

[¢]

2. Kaytto:

o Lataa ase tarttumalla suurikokoiseen latauskahvaan tukevasti.

o Veda kahvaa taaksepain sujuvasti aktivoidaksesi lukon.

o Vapauta kahva, jotta lukko palaa eteenpain.

o Jos jumiutuminen tapahtuu, noudata oikeita menettelyja, jotka on kuvattu aseen kayttéohjeessa.

Havittamisohjeet
¢ Havita latauskahva vastuullisesti. Noudata paikallisia saantdja metallituotteiden havittamisessa.

« Al havita latauskahvaa tavallisessa kotitalousjatteessa.
¢ Harkitse kierratysmahdollisuuksia, jotka ovat saatavilla alueellasi.



Lisatuki

Mikali sinulla on kysymyksia tai huolenaiheita RUGER® 10/22® Latauskahvasta, viittaa nimettyyn
EUyhteyspisteeseen tai ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen.

Kiitos, ettd huomioit nama turvaohjeet. Noudattamalla naita ohjeita varmistat turvallisen ja miellyttavan
kokemuksen RUGER® 10/22® Latauskahvan kanssa.



RUGER® 10/22® Lashandtag
Sakerhetsinstruktioner

Introduktion

Tack for att du valt RUGER® 10/22® Lashandtag fran SUPERIOR CONCEPTS. Denna guide ger viktiga
sakerhetsinstruktioner och riktlinjer for att sakerstélla saker och effektiv anvandning av ditt Idshandtag.
Vanligen 13s detta dokument noggrant innan installation och anvandning.

Allmanna Sakerhetsriktlinjer

e Produkt Sakerhet: Sakerstall saker anvandning av lashandtaget. Félj alla instruktioner for att minimera
risker.

e Forbattrade Aterkallelser: Var medveten om aterkallelsemeddelanden relaterade till denna produkt.
Kontrollera regelbundet for uppdateringar.

¢ Online Shopping: Om produkten kdpts online, se till att sdljaren foljer sdkerhetsstandarder.

e Sarskilt Konsumentfokus: Extra forsiktighetsatgarder bor vidtas om produkten anvands av sarbara
individer.

» EU Kontaktpunkt: For sakerhetsfragor, hanvisa till den angivna EUkontaktpunkten for denna produkt.

e Snabba Varningar: Hall dig informerad om potentiella sékerhetsproblem genom EU:s Safety Gatesystem.

Specifika Sakerhetsatgarder for Anvandning

Sakerstall alltid att vapnet ar oladdat innan installation eller anvéndning av lashandtaget.
Inspektera lashandtaget for synliga skador eller defekter innan anvandning.

Se till att Iashandtaget &r ordentligt monterat innan du anvander vapnet.

Undvik att anvanda 6verdriven kraft nér du laddar Idshandtaget for att forhindra skador.
Anvand inte ldshandtaget med ammunitionstyper som inte ar kompatibla med ditt vapen.
Hall Idshandtaget och vapnet utom rackhall fér barn och obehdriga anvandare.

Bar [@amplig 6gonskydd nar du anvander vapnet.

Instruktioner for Installation och Anvandning

1. Installation:

o Se till att vapnet ar oladdat och pekar i en saker riktning.

o Ta bort det befintliga lashandtaget enligt tillverkarens instruktioner.

o Justera det nya lashandtaget med slutmekanismen.

o Tryck forsiktigt Idshandtaget pa plats tills det &r ordentligt monterat.

o Kontrollera installationen genom att sakerstalla att handtaget ror sig fritt utan hinder.

2. Anvandning:

[¢]

For att ladda vapnet, greppa det déverdimensionerade lashandtaget ordentligt.

Dra handtaget bakat smidigt for att aktivera slutstycket.

Slapp handtaget for att |ata slutstycket aterga till sin framatriktade position.

Om du ska rensa ett stopp, f6lj de korrekta procedurerna som anges i ditt vapens manual.

[¢]

[¢]

[¢]

Avfallsinstruktioner

e Kassera lashandtaget pa ett ansvarsfullt satt. Folj lokala regler fér avfallshantering av metallprodukter.
e Kassera inte ldshandtaget i vanligt hushallsavfall.
 Overvag atervinningsalternativ som finns tillgéngliga i ditt omrade.



Kontaktinformation for Ytterligare Stod

For eventuella fragor eller bekymmer angdende RUGER® 10/22® Lashandtag, vanligen hanvisa till den angivna
EUkontaktpunkten eller konsultera aterforsaljaren dar du kopte produkten.

Tack for att du uppmarksammar dessa sakerhetsinstruktioner. Genom att félja dessa riktlinjer sakerstaller du en
saker och njutbar upplevelse med ditt RUGER® 10/22® Lashandtag.



RUGER® 10/22® Bezpecnostni pokyny pro rukojet
zaveru

Uvod

Dékujeme, Ze jste si vybrali rukojet zavéru RUGER® 10/22® od spole¢nosti SUPERIOR CONCEPTS. Tento
prlvodce poskytuje zakladni bezpecnostni pokyny a pokyny, které zajisti bezpecné a efektivni pouZzivani vasi
rukojeti zavéru. Pred instalaci a pouzivanim si prosim dikladné prectéte tento dokument.

Obecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnost produktu: Zajistéte bezpelné pouzivani rukojeti zdvéru. Dodrzujte vSechny pokyny, abyste
minimalizovali rizika.

Zesilené vyzvy k vraceni: Budte si védomi oznameni o stazeni souvisejicich s timto produktem. Pravidelné
kontrolujte aktualizace.

Online nakupovani: Pokud jste zakoupili online, ujistéte se, Zze prodejce spliiuje bezpecnostni standardy.
Zvlastni zaméreni na spotrebitele: Pfi pouzivani produktu zranitelnymi osobami by mély byt prijaty
dodatecné opatreni.

Kontaktni misto EU: Pro dotazy tykajici se bezpecnosti se obratte na ur¢ené kontaktni misto EU pro tento
produkt.

Rychlé upozornéni: Zlstante informovani o potencialnich bezpecnostnich problémech prostrednictvim
systému EU Safety Gate.

Specificka bezpecnostni opatreni pro pouziti

Vzdy se ujistéte, Ze je stfelnd zbran vybita pred instalaci nebo pouzitim rukojeti zavéru.
Pred pouzitim zkontrolujte rukojet zavéru na jakékoli viditelné poskozeni nebo vady.
Ujistéte se, Ze je rukojet zavéru bezpecné upevnéna pred obsluhou strelné zbrané.
Vyhnéte se pouziti nadmérné sily pfi nabijeni rukojeti, abyste predesli poskozeni.
Nepouzivejte rukojet zavéru s typy munice, které nejsou kompatibilni s vasi strelnou zbrani.
Uchovavejte rukojet zavéru a strelnou zbrah mimo dosah déti a neopravnénych uzivatelQ.
Pfi pouzivani stfelné zbrané noste vhodné ochranné bryle.
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Pokyny pro instalaci a pouzivani

1.

2.

Instalace:

o Ujistéte se, Ze je strelnd zbran vybitd a sméruje bezpenym smérem.

Odstrante stavajici rukojet zavéru podle pokynl vyrobce.

Zarovnejte novou rukojet zavéru s mechanismem zavéru.

Jemné zatlacte rukojet zavéru na misto, dokud neni bezpeéné upevnéna.
Zkontrolujte instalaci tim, Ze se ujistite, ze rukojet se volné pohybuje bez prekazek.

[¢]

o

[¢]

[¢]

Pouziti:

o Pro nabiti stfelné zbrané pevné uchopte prerostlou rukojet zavéru.

o Plynule zatdhnéte za rukojet dozadu, aby se aktivoval zavér.

o Uvolnéte rukojet, aby zavér mohl vratit do predni polohy.

o Pokud odstrarnujete zablokovani, postupujte podle spravnych postupl uvedenych v manualu vasi
strelné zbrané.



Pokyny pro likvidaci

¢ Zbavte se rukojeti zavéru odpovédné. Dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci kovovych produktd.
¢ Rukojet zavéru nevyhazujte do bézného domaciho odpadu.
e Zvazte moznosti recyklace dostupné ve vasi oblasti.

Kontaktni informace pro dalsi podporu

Pro jakékoli dotazy nebo obavy tykajici se rukojeti zavéru RUGER® 10/22® se prosim obratte na urcené
kontaktni misto EU nebo se poradte s prodejcem, od kterého jste produkt zakoupili.

Dékujeme za vasi pozornost k témto bezpec¢nostnim pokyndm. Dodrzovanim téchto pokynl zajistite bezpe¢né a
pfijemné pouzivani rukojeti zavéru RUGER® 10/22®.
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